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Нина Гернет
Маугли
Действуют куклы:

Маугли
Ракша, волчица

Акела волк, предводитель волчьей стаи

Багира черная пантера

Балу медведь

Шер-Хан тигр

Табаки шакал

Каа питон

Саги дикобраз

Мессуа индусская женщина

Чтец

Волки, волчата, лани, дикая свинья с поросятами, обезьяны
Скала Совета
Чтец. Это — повесть об индусском мальчике, воспитанном волчьей стаей в буйных зарослях северных джунглей. Начало всему, о чем будет рассказано, положил тигр Шер-Хан, когда напал в джунглях на деревенского дровосека и его маленького сына. Шер-Хан убил отца и, терзая добычу, не заметил, как ребенок отполз в сторону. Мальчик забрался в пещеру, служившую логовом волчице Ракше и ее детям. Удивленная смелостью человеческого детеныша, волчица дала ему приют и защиту. Но по суровому закону джунглей волчонок принимается в стаю только после того, как волки осмотрят его и вынесут решение. И вот в первое полнолуние волчья стая Вольного Племени собралась на Скалу Совета. Пришел и старый Балу, бурый медведь. Он тоже принадлежал к волчьей стае, потому что обучал волчат законам джунглей. Багира, черная пантера, сильная, как дикий буйвол, тоже пришла на Скалу Совета. Она родилась в королевском зверинце Джейпура и никогда не увидела бы джунглей, если бы однажды маленькая дочь смотрителя не открыла ей дверцу клетки.

Вот на вершине скалы появился Акела, предводитель стаи, самый сильный и умный волк в джунглях. И тогда Ракша принесла и положила к подножию Скалы Совета своего нового детеныша. Если стая не примет его — он станет добычей Шер-Хана.

Волки, Акела, Багира, Балу, Ракша, маленький Маугли.
Акела. Смотрите, смотрите хорошенько, о волки!

Первый волк. От него пахнет человеком!

Второй волк. У него нет ни шерсти, ни клыков!

Третий волк. Зачем стае щенок человека?

Ракша. Он сосал мое молоко, я стала его матерью, а он — моим сыном и братом моих волчат.

Акела. Что говорит закон, Балу?

Балу. По закону джунглей, если двое скажут слово за детеныша, щенок принимается в стаю.

Акела. Кто скажет в защиту детеныша Ракши?

Ракша. Если стая не примет детеныша, его съест Шер-Хан!
Акела. Говорите, волки!
Балу. Дайте-ка мне взглянуть на этого человечка. Ого! Да он хорошо ходит на четырех лапах, из него выйдет прекрасный волк. Я говорю за него!
Акела. Балу, учитель закона, сказал. Кто еще скажет в защиту детеныша?

Ракша. Говорите же, волки!
Акела. Говорите, волки!
Багира. Акела, могу ли я сказать слово Совету стаи?

Акела. Говори, Багира.
Багира. Я не принадлежу к стае, но по закону джунглей жизнь щенка можно выкупить?

Балу. Да, да. Так говорит закон.
Багира. Ради маленького человека, освободившего меня из клетки,

я предлагаю выкуп за этого детеныша.
Балу. Хорошо сказано, Багира. Щенок стоит этого.

Багира. Мой выкуп — жирный бычок, убитый этой ночью.
Акела. Принимаете ли выкуп, о волки?

Третий волк. Это хороший выкуп. Пусть щенок остается в стае.

Второй волк. Пусть остается.
Акела. Вы правильно решили, о волки. Люди и их щенки очень умны. Он будет полезен стае, когда вырастет.

Появляется Шер-Хан.
Акела. Зачем ты пришел сюда, Шер-Хан?

Шер-Хан. Я пришел за своей добычей. Отдайте мне щенка человека!

Акела. Здесь больше нет щенка человека. Он сын стаи Вольного Племени. А стая не выдает своих волчат.

Шер-Хан. Болтовня! Щенок мой!

Акела. Уходи!

Шер-Хан. Кто осмелится прогнать меня?

Ракша. Я!

Волки. Мы!

Балу. И я. Мой удар кое-чего стоит.

Багира. И я. Мои когти и зубы при мне.
Шер-Хан. Я ухожу. Но запомните: я подстерегу щенка и съем его

когда захочу. Это говорю я, Шер-Хан, владыка джунглей. (Уходит.)
Акела. Возьми своего щенка. Ракша, дай ему имя и выкорми, пусть вырастет сильным волком. А ты, Балу, научи его обычаям стаи и справедливым законам джунглей.
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Картина первая

В зарослях джунглей
Чтец. Прошло семь лет. Мальчик вырос. Все в джунглях называли его Маугли-лягушка, потому что он был гол, как лягушонок. Маугли рос вместе с другими волчатами, считая себя волком и даже смастерил шкуру из клочков меха, чтобы больше походить на своих братьев. Мудрый Балу усердно обучал Маугли справедливым законам джунглей, Багира — уменью лазать по деревьям и неслышно скользить в чаще. А приемная мать Ракша объясняла ему правила волчьей охоты. И все они сходились на том, что другого такого

умного детеныша еще не бывало в джунглях.

Маугли. Ракша.
Маугли. Мать, я научил братьев хватать добычу. Посмотри.
Вбегают волчата.

Я — олень. Хватайте!
Возятся, дерутся.

Довольно, довольно! Олень убит. Хорошая была охота, мать?
Ракша. Охота была хороша. Но день наступил, пришло время сна. Вернемся в логовище.
Маугли. Взгляни еще, как они умеют выслеживать добычу. Волки, за мною по следу! Тихо, тихо, совсем бесшумно.

Ползут. Входит Акела, хромая. Охота сразу прекращается.

Акела. Доброй охоты.

Все. Доброй охоты!
Акела. Я пришел к тебе, Маугли.
Маугли. Я нужен Акеле! Слышишь, мать?
Акела. У меня в лапе застрял шип. Я слышал, ты умеешь вытаскивать занозы.

Ракша. Покажи Акеле свое уменье. Маугли. В пещеру, волчата!

Ракша и волчата уходят.

Маугли. Дай мне лапу, Акела.
Акела. Это шип терновника.
Маугли. Он всегда уходит глубоко в тело. Но я сейчас его вытащу. Не дергай ногу, Акела! Не дергай! А, вот он. Вытащил.
Акела. Хорошо сделано. Доброй охоты, маленький брат.
Маугли. Доброй охоты, Акела!

Акела уходит. Маугли смотрит ему вслед молча, потом гордо выпрямляется.

Маугли. Сам Акела назвал меня братом. А он еще не знает, что я умею выслеживать дичь и знаю

все голоса и запахи джунглей. Саги!

Входит Саги.
Хо-хо-хо! Что с тобой. Саги? Это только я, Маугли. Ты испугался?
Саги. Тебе следует быть повежливее, человеческий детеныш. Голый детеныш, у которого нет ни одной иглы. Знай, что Саги никого не боится. Фрр!

Маугли. Не сердись, Саги. Хочешь, я скажу тебе, где поспели земляные орехи?
Саги. Где?
Маугли. На холме, возле козьего пастбища.
Саги. Гм… На холме, говоришь?

Маугли. Да, и крупные.

Саги. Недурная новость. Жаль, что мне некогда идти туда.

Маугли. А почему?
Саги. У меня обвалилась нора. Такая удобная нора!
Маугли. Та, которую ты вырыл возле ручья?

Саги. Нет, там было сыро. Я добыл новую, лисью. И переселился в нее, когда лисица ушла на охоту.
Маугли. А что сказала лисица, когда вернулась?

Саги. Стоит ли повторять всякие глупости?.. Так орехи на козьем пастбище хороши?
Маугли. Можешь мне поверить. Очень, очень вкусные!

Саги. Послушай, Маугли, я видел пчелиное дупло у Длинного оврага. Хорошее дупло.

Маугли. С медом?
Саги. С медом, с медом. (Уходит.)
Маугли. Пойду к Длинному оврагу и попробую этот мед. (Хочет бежать.)
Входит Балу.
Балу. Не спеши, не спеши, братец. Сейчас время утреннего урока. Сперва поучись немного.

Маугли. Балу, у Длинного оврага есть дупло.
Балу. С медом?
Маугли. Да. Идем скорее!
Балу. Мы не забудем об этом дупле. Но прежде мы проверим, хорошо ли ты затвердил законы и обычаи джунглей, которым я учил тебя вчера.

Маугли. Я все помню, спрашивай. Скорее, Балу!
Балу. Скажи мне… гм… скажи мне первое знание.

Маугли. Слушай. Я — Маугли-волк из стаи Вольного Племени. Пойдем за медом! 
Балу. Постой. Говори дальше, братец.

Маугли. Волки — мои братья, Акела — мой вожак и слово его — закон.

Балу. Правильно сказано, маленький брат.

Маугли. Пойдем же! 
Балу. Нет скажи мне еще, что ты должен помнить о Шер-Хане?

Маугли. Шер-Хан мой враг — от рождения до смерти, и я должен убить его, чтобы он не убил меня. Но где этот Шер-Хан? Он, наверно, давно забыл обо мне. 
Балу. Глупый детеныш, в джунглях никогда ничего не забывают!
Входит Багира.
Запомни это навсегда! (Дает пощечину Маугли.) 
Багира. Балу, потише, он еще мал.

Балу. Ничего, это для его же пользы.

Маугли отворачивается, сдерживает плач. Багира и Балу наблюдают за ним.

Маугли. Глупый, старый Балу! Я уйду от тебя и буду бегать по деревьям с обезьянами!
Багира. Что это за речи, Маугли?
Маугли. Обезьяны не бьют меня. С ними весело. Я сегодня обещал им…
Багира. Ты говорил с Бандар-Логами, с этими мерзкими, подлыми тварями?

Маугли. Да, и я играл с ними, и еще буду играть!

Балу. Позор, позор! Никаких дел с Бандар-Логами, нигде и никогда!

Маугли. Ты бьешь меня! Я ухожу и буду охотиться один, как захочу! (Убегает.)
Багира. Не пойти ли нам за ним? Пока жив Шер-Хан, детеныш в опасности.

Балу. Шер-Хан давно уже не охотился по эту сторону реки. Пусть детеныш побудет в джунглях один, это для его же пользы.

Чтец. Если бы знали Балу и Багира, как близко от них был Шер-Хан, они ни на шаг не отпустили бы мальчика от себя. И еще больше встревожились бы они, если бы услышали, что по пятам за Шер-Ханом бегает шакал Табаки — самое хитрое и подлое создание в джунглях. Вечно голодный, Табаки задумал коварный план…
Просцениум

Шер-Хан, за ним Табаки.
Табаки. Почтение, владыка джунглей, почтение. Нет ли объедков, обглоданной косточки или кусочка высохшей кожи? Я знаю новость о человечьем детеныше.

Шер-Хан. Довольно болтовни об этом щенке! Я убью его сегодня же ночью.

Табаки. Доброй охоты! Если только владыка джунглей опять не раздумает, как год назад или три года…
Шер-Хан рычит.

Я ведь ничего не сказал, я ничего не сказал…
Шер-Хан. Стая до сих пор носится с ним?

Табаки. Они берегут его заботливее, чем своих собственных волчат. А Балу и Багира будут драться насмерть из-за этого щенка! Они обезумели!

Шер-Хан рычит.

Но владыка джунглей может взять его совсем без боя.

Шер-Хан. Как?

Табаки. Я безмозглое существо, только шакал, но я мог бы, пожалуй, увести его подальше от стаи… Ты дашь мне пару косточек щенка или немножко хрящиков… совсем немного…
Шер-Хан. Тебе будет чем набить брюхо, если ты заслужишь это. Но если ты придешь ко мне с пустой болтовней…
Чтец. Табаки побежал в манговую рощу, где носились по лианам Бандар-Логи — глупое и хвастливое обезьянье племя…
Картина вторая

Похищение
На ветках и лианах качаются обезьяны. Верещат.

Первая обезьяна. Новость, новость, новость! У меня новость!

Старая обезьяна. Какая новость?

Первая обезьяна. Никто не знает, а я знаю.

Вторая обезьяна. Какая новость?

Все. Какая новость?

Первая обезьяна. Сейчас сюда придет Маугли, он научит меня переплетать прутья.

Вторая обезьяна. Нет, меня, нет, меня!

Все. Меня, меня, меня!

Старая обезьяна. А-а, нет, только меня. Я умнее вас, я старше вас. Я стара, как Маугли. Балу сказал.

Все. Что сказал Балу?

Старая обезьяна. Маугли семь лет, и он умнее слона Хати. И мне тоже семь лет, и, значит, я тоже умнее слона Хати!

Все. И мне семь лет, и я умнее слона Хати!

Вторая обезьяна. Я нашла орех.

Первая обезьяна. Дай мне!

Вторая обезьяна (визжит). Не дам, не дам!

Драка.

Старая обезьяна. Я тоже нашла орех.

Все. Отдай!

Общая драка.

Первая обезьяна. Тише! Кто-то идет.

Старая обезьяна. Это Маугли идет.

Вторая обезьяна. Нет, это не он.

Первая обезьяна. Это шакал Табаки. Я первая увидела!

Все. Табаки, Табаки, Табаки!

Входит Табаки.
Старая обезьяна. Какие новости, Табаки?

Все. Какие новости?

Первая обезьяна. Новости, новости, Табаки не знает новостей. А мы знаем.

Все. Знаем, знаем, знаем!

Табаки. Благородный шакал не унижает себя разговором с Бандар-Логами. К тому же великие новости знаю только я, Табаки.
Старая обезьяна. Нет, и мы знаем великую новость.
Все. Великая новость!

Табаки. Что же это за новость? Что-нибудь о гнилых орехах? Можете не рассказывать.

Обезьяны. Нет, мы расскажем!
Вторая обезьяна. Я расскажу.
Все. Нет, я, я, я!
Старая обезьяна. Слушай новость, Табаки. Сейчас сюда придет Маугли.
Табаки. Маугли? Неправда.
Все. Нет, правда, правда, правда! Он научит нас переплетать прутья.
Табаки. Придет сюда один? Совсем один?

Все. Один, один, один!
Табаки (про себя). Какая удача! (Громко.) Но как печально, что вам не удастся поиграть с Маугли.
Обезьяны. Почему не удастся? Нам удастся. Нам всегда все удается!

Табаки. Балу и Багира уведут его от вас

Старая обезьяна. А мы его не отдадим.

Табаки. Здесь вам не справиться с ним. Вот если бы вам удалось унести его в Мертвый город… Какой вожак обезьяньей стаи вышел бы из него!

Старая обезьяна. Я придумала! Мы унесем его в Мертвый город!

Обезьяны. Он будет вожаком нашей стаи! Вожаком! В Мертвый город! В Мертвый город!
Табаки. Тише! Он идет. Прячьтесь.

Обезьяны. Прячьтесь, прячьтесь, прячьтесь! (Прячутся.)
Входит Маугли.
Маугли. Глупый старый Балу бьет меня. У меня голова гудит, как пчелиный улей.

Табаки. Доброй охоты! Смею спросить: ты уже охотишься один,

Маугли. Я уже давно не слепой щенок, могу бегать один, где хочу и когда хочу.

Табаки. О, конечно, конечно. А научился ли ты всем премудростям джунглей?

Маугли. Да. Я знаю все законы, воды и леса.

Табаки. Все законы? О, мудрость!

Маугли. И я уже заучил Великие слова всех племен.

Табаки. Великие слова всех племен! О, теперь я понимаю, почему, народ Бандар-Логов выбрал тебя вожаком стаи.

Маугли. Меня — вожаком?!

Табаки. Конечно, конечно.

Маугли. Табаки, значит, у меня будет своя собственная стая?

Табаки. Да, да.

Маугли. А, Балу, больше ты не будешь колотить меня! Я вожак стаи.

Табаки (кричит). Он согласен. Берите его!

Обезьяны спускаются, хватают Маугли и волокут его наверх.

Маугли. Пустите, не смейте, пустите! О, Балу, Багира, где вы? Пустите!

Табаки. А, Шер-Хан! Я приду к тебе не с пустой болтовней. И ты наполнишь мое брюхо доверху мясом!

Чтец. Подлый план Табаки увенчался полным успехом. Подхватив Маугли, обезьяны понеслись с ним по верхушкам деревьев, унося своего пленника все дальше и дальше от его друзей и защитников…
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Картина третья

Нора Саги
Чтец. Табаки рыскал по джунглям в поисках Шер-Хана. Он очень торопился. Нужно было как можно скорее направить тигра по следу Маугли — пока еще волчья стая, Балу и Багира не проведали о случившемся. Табаки совсем не хотелось иметь дело с друзьями Маугли. Шакал расспрашивал о Шер-Хане всех, кто попадался ему на пути.

Заросли бамбука. Нора Саги. На первом плане пасутся лани. При появлении Табаки они убегают.

Табаки. Саги, о мудрейший Саги!

Саги (вылезает). Уходи тявкать в другое место. У меня и без тебя хлопот по горло. Нора обвалилась. От твоего визга земля осыпается.

Табаки. О Саги, мудрейший Саги, не знаешь ли ты, где сейчас охотится Шер-Хан?

Саги. Я знаю только, что самая надоедливая тварь в джунглях — это шакал Табаки… Половина запасов засыпана. Подумать только!

Табаки. Скажи мне, где охотится Шер-Хан, и я уйду. Я несу ему новости. (Визжит.) Великие новости!

Саги. Если ты не отстанешь, я не пожалею самых длинных игл и приколю твой язык к глотке. Твои новости стоят не больше, чем ты сам.

Табаки. Для тебя — быть может, но для Шер-Хана они кое-что значат. За мои новости он отдаст мне кости человечьего щенка. Такие нежные, хрустящие косточки…
Саги. Что ты болтаешь? Шер-Хан убил Маугли?

Табаки. Нет еще, но ждать недолго. Совсем, совсем недолго… Такие нежные косточки…
Саги. Послушай, тявкающая собачонка. Скажи мне свою новость, а я скажу тебе все, что знаю, о Шер-Хане.

Табаки. Слушай. Бандар-Логи утащили детеныша в Мертвый город. Хорошая охота для Шер-Хана! Я спешу сказать ему об этом. Теперь ты скажи мне, что ты знаешь о нем?

Саги. Я знаю, что Шер-Хан — скверная полосатая кошка, нарушитель законов, творящий подлости вместе с шакалом, и это все! (Исчезает.)
Табаки. Пусть обрушится на тебя потолок твоей норы! Пусть он раздавит тебя вместе с твоим скверным языком! (Убегает.)

Саги (появляется). Тигр, шакал и Бандар-Логи — сколько мерзости сразу! Маленькому братцу плохо придется. Мои лапы болят от работы но я все-таки отнесу эту скверную весть в стаю. (Уходит.)
Просцениум

Чтец. А Балу с Багирой уже давно и безуспешно разыскивали Маугли, похищенного обезьянами. Куда и зачем эти подлые твари унесли малыша?

Появляются Балу и Багира.
Балу. О, Маугли, Маугли! Закидайте меня дохлыми летучими мышами, бросьте в осиное гнездо, пусть меня сожрут гиены! О, Маугли, Маугли!

Багира. Кто может угадать путь безмозглых Бандар-Логов?

Саги (появляется). Сидишь и ревешь, как теленок, отбившийся от коровы. А Маугли сейчас у обезьян, в Мертвом городе, и скоро Шер-Хан найдет его следы. Торопитесь!

Балу и Багира испуганы вестью.

Балу. Багира, скорее в Мертвый город! Только бы не опоздать…
Багира. Где твоя мудрость, Балу! Ты хочешь биться с обезьянами в Мертвом городе? Да там на каждого из нас придется по сотне этих тварей! Не забудь, что они умеют лазать по стенам.

Балу. Да, да…
Багира. В Мертвом городе обезьянам не страшен никто.

Балу. Значит, маленький братец попадет в зубы Шер-Хану? О, Маугли, Маугли! (Стонет.) Багира, я знаю, кто может помочь нам. Я знаю, кого боятся Бандар-Логи.

Багира. Кого?

Балу. Каа. Каменного змея.

Багира. Каменный змей… Ты прав, Балу. Идем скорее!

Саги. Не так-то просто просить помощи у Каменного змея. Если он спит — он не двинется с места, а если голоден — как бы вам самим не стать его добычей.

Багира. Я знаю это.

Балу. Мы знаем это. Но ради маленького человека я не побоюсь и самого Каа. Я уговорю его.

Багира. Скорее, Балу, скорее! Как бы нам не прийти слишком поздно.

Балу. О, Маугли, Маугли! Пусть меня съедят гиены!

Балу и Багира убегают.
Саги (один). Хотел бы я, чтобы они уговорили Каменного змея. Но что, если Шер-Хан отыщет детеныша раньше? Иглы размягчаются, как подумаешь!

Картина четвертая

Каменный змей
Чтец. Только большая любовь Балу и Багиры к Маугли-лягушонку могла заставить их преодолеть ужас перед Каменным змеем и решиться просить его помощи. Имя гигантского питона Каа племена джунглей произносят шепотом. Нет спасения тому, кого обовьют его страшные кольца. Но еще страшнее неподвижный взгляд Каа, от которого цепенеет все живое.

Обвив дерево, лежит Каа, Входят Валу и Багира.
Багира. Он спит. Держись подальше, Балу.
Балу. Доброй охоты, Каа.
Багира. Доброй охоты, Каа.
Каа. Доброй охоты.

Багира. Говори же. Балу!

Балу. О, Каа! Я хочу сказать тебе… Доброй охоты!

Багира. Ты годишься только на то, чтобы колотить детеныша. Послушай нас, о Каа! Мы гонимся за Бандар-Логами.

Каа. Вот как! Наверное, важная причина заставила Балу и Багиру интересоваться Бандар-Логами.

Багира. Эти мерзкие твари украли Маугли. Помоги нам, Каа. Бандар-Логи боятся только одного тебя.

Балу. Они унесли его в Мертвый город. Пойдем с нами, Плоскоголовый, выручи его!

Каа. В Мертвый город? Ради детеныша? Нет. Я слишком велик и тяжел для долгого пути… Я голоден и охочусь здесь.

Багира. Обезьяны жирны в это время года. Ты выберешь любую.

Каа. Разве я охочусь на обезьян? Я хватаю тех, которые подвернутся. Я презираю их.
Пауза, Балу и Багира переглядываются.

Багира. Мы тоже презираем этих гнусных тварей. Они осмеливаются непочтительно отзывая даже о тебе, Каа. Недавно мы слышали, как эти подлые существа бранили тебя самыми мерзкими словами.

Каа. Какими?

Багира. Они называли тебя беззубой рыбой.

Балу. Безногой лягушкой.

Багира. Глотателем пыли. И еще — толстым земляным червем.

Каа. Вот как! Ну, мы научим их выражаться повежливее. Я с вами.

Балу. Скорее, Каа, скорее! Малыш там один, без всякой защиты. Надо мчаться со всех ног.

Каа. Ноги здесь ни при чем. Ступайте вы вперед с вашими четырьмя ногами. Я буду вовремя. В путь!

Уходят.
Просцениум

Лежит Шер-Хан. Вбегает Табаки. Не решается будить Шер-Хана.

Табаки. Спит! Я чуть не издох от бега, желудок мой высох от голода, а он спит, как буйвол в болоте! (Скулит.) Сотня шакалов не осмелится разбудить тигра, а я должен сделать это один! (Громко лает, отбежав на приличное расстояние.)
Шер-Хан. Какая наглая тварь беспокоит меня?

Табаки. Новость, владыка джунглей! Великолепная новость! Человечий щенок отбился от стаи, он один в джунглях, один без всякой помощи и защиты! Это сделал я, я сделал!

Шер-Хан. Где он?

Табаки. Близко, совсем близко!

Шер-Хан. Где?

Табаки. Услуга такой ничтожной твари, как я, конечно, ничего не стоит. Но великий Шер-Хан говорил о полном брюхе…
Шер-Хан. О, болтливая собака! Незачем терять время. Все кости твои.

Табаки. Все кости! О, щедрость!

Шер-Хан. Говори, или я…
Табаки. Он в Мертвом городе, у обезьян. Идем!

Шер-Хан. Скорее!

Табаки. Это я сделал! Это все сделал я!
Убегают.
Картина пятая

Мертвый город
Чтец. Мертвый город — это развалины древней столицы. В далекие времена ее построил какой-то царь. Но давно уже умолкли человеческие голоса, обвалились куполы храмов, плесенью покрылся мрамор фонтанов. Джунгли захватили город, и среди буйной чащи только статуи забытых богов все еще поднимают к небу свои каменные руки.

Вбегают обезьяны, они несут Маугли, кричат: «Сюда! Тащите его сюда!»

Первая обезьяна. Племя Бандар-Логов! Нам нужно устроить Совет стаи, Я буду сидеть здесь.

Все. А я здесь! А я выше вас всех! Рассаживаются.

Маугли. Болтливое племя! Не буду играть с вами. Уйду от вас! (Убегает.)

Вторая обезьяна. Смотрите-ка, наш вожак убежал!

Первая обезьяна. Ловите вожака!

Все. Ловите вожака! Он там! Держите его! Ловите! Пустите меня, я хочу схватить его!

Погоня.

Маугли (пробегая). Нет! Правду сказал Балу: лучше умереть, чем жить с ними! (Убегает.)
Погоня продолжается.
Обезьяны. Ловите! Держите! Забегайте туда! Окружайте его! Хватайте за хвост! А у него нет хвоста!

За сценой крики обезьян. Они тащат Маугли обратно. Драка. Маугли сопротивляется.

Маугли. Не трогайте меня! Не трогайте!

Обезьяны. Давайте оторвем ему ноги, тогда он будет сидеть спокойно. Оторвем! Оторвем!
Первая обезьяна. Нет! Лучше посадим его в яму!

Все. Прекрасно! В яму, в яму!
Сажают Маугли в старый колодец.
Старая обезьяна. Надо привалить камень.

Все. Приваливайте камень! Тащите!

Заваливают камнем отверстие колодца.

Первая обезьяна. Так. И будем вынимать вожака, когда понадобится.

Обезьяны, очень довольные, прыгают и носятся по сцене. Тише! Кто-то идет! Прячьтесь! Обезьяны разбегаются.
Табаки (входит). Здесь!
Шер-Хан (входит). Здесь! (Отбрасывает камень.)
Маугли вылезает из колодца.
А, так вот он, щенок человека! За это время мяса стало больше. Недаром я ждал столько лет.
Маугли. Шер-Хан? Ты — Шер-Хан?

Шер-Хан. Я Шер-Хан, малютка!

Маугли. Это тебя я должен убить?

Шер-Хан. Может быть. Но мне некогда ждать этого, щеночек. Я ждал долго, проголодался. Подойди ко мне поближе, я хочу тебя погладить. Чуть-чуть. Лапой.

Прыжком влетает Багира. Драка.
Маугли. Багира! О, Багира!
Багира. Маугли! Маугли!
Появляется разъяренный Балу. Шер-Хан отступает.

Шер-Хан. Слишком много чести — драться с вами из-за жалкого щенка. Но клянусь своей головой и лапами: я подстерегу и съем его! (Защищаясь, огрызаясь, уходит.)
Балу и Багира дерутся с ним, пока он не скрылся.

Первая обезьяна. У нас хотят украсть нашего вожака! Лучше убьем его, но не отдадим!

Обезьяны втаскивают Маугли на стену.
Обезьяны. Убьем! Прекрасно! Бросайте его вниз!

Маугли. Багира!

Багира (вбегает). Маугли! Маугли!

Балу (вбегает). Маугли, сынок!

Багира. Не смейте, подлые твари!

Балу. Не бросайте!

Обезьяны. Бросайте! Бросайте! Пусть они бесятся!

Каа. (появляется). Стойте!

Балу. Спаси его, Каа. Они сбросят его, и он разобьется о камни.

Каа. Этого не будет. Эй, Бандар-Логи! Вы видите меня?

Обезьяны. Видим. Каа!

Каа. Можете ли вы пошевельнуться без моего позволения?

Обезьяны. Не можем, Каа!

Каа. Держите детеныша бережно. Крепко, Спускайте его вниз. Положите детеныша сюда.
Обезьяны приносят Маугли, хотят бежать.

Стойте! Мои счеты с вами еще не кончены. Так вот он, детеныш человека! Он немного похож на Бандар-Лога. Пожалуй, в сумерках я мог бы ошибиться. Но теперь буду знать.

Маугли. Мы одной крови, ты и я. Моя добыча будет всегда твоей добычей!

Каа. Хорошо. Теперь я не умру с голоду.

Балу. Он помнит все, чему я его учил!

Маугли. Багира! Багира! Я видел Шер-Хана! Я дрожал перед ним. Этого я никогда не забуду. Я убью его! Каа. Из малыша будет толк. Я тоже никогда не забываю обид. Уходите. Вам не следует смотреть пляску мести Каа

Балу. Пойдем, братец, пойдем.

Балу, Багира, Маугли уходят.

Каа. Эй. Бандар-Логи! Подойдите ко мне ближе. Ближе. Еще. Еще. Еще…
ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Чтец. Прошло еще семь лет. И вот в джунгли пришло великое бедствие — засуха. Нестерпимый зной заполз в самое сердце лесов, убил цветы и листья, не дав им распуститься… Чернели и падали со стволов лианы, трескались раскаленные камни. Пришел голод. Но страшнее, голода была жажда. Русло реки Вайнгунги пересохло. Немного воды осталось только у Черных скал, где из камней бил маленький подземный ключ. И тогда слон Хати протрубил водяной мир. По закону джунглей с этой минуты всякая охота у водопоя прекращается. Тот, кто убивает у водопоя, подлежит смерти, как нарушитель самого справедливого закона джунглей. Но что такое закон для Шер-Хана? Ему нужна дичь, чтобы осуществить подлый план: воспользовавшись голодом, подкупить волков, расколоть стаю и расправиться с Маугли.
Картина шестая
Водопой
Тонкая струйка воды, стекающая со скалы. Входит свинья с поросятами. Пьют. Появляется Багира. Свиньи пугаются.
Багира. Не бойтесь. Я знаю закон.

Пьют рядом. Багира уходит. Входит Балу. Свиньи снова пугаются.
Балу. Не бойтесь. Я знаю закон. Водяной мир — для всех.

Приходят, пьют и уходят звери — волки, лани, появляется Саги — дикобраз. Последними входят Шер-Хан и шакал Табаки. Лани убегают.

Шер-Хан (им вслед). Можете пить спокойно. Я знаю закон.

Табаки. Не бойтесь, мы знаем закон.

Саги. Если бы не водяной мир, я бы охотно исколол твой противный нос.

Табаки. Водяной мир! Водяной мир!

Саги. Знаю. Эх, просто иглы чешутся! (Уходит.)
Шер-Хан. Хорошая будет охота сегодня.

Табаки. Охота? Здесь? О, великий Шер-Хан, но ведь закон запрещает охоту на водопое во время водяного мира.

Шер-Хан. Молчи!

Табаки. Владыка джунглей, что ты задумал? Я ничтожная тварь, но может быть…
Шер-Хан. Ступай к волчьей стае, скажи: кто голоден, пусть приходит и ест. У Шер-Хана будет свежая добыча.

Табаки. О, великий Шер-Хан! Что для тебя закон!
Шер-Хан рычит и уходит.
Он что-то задумал. Плохо придется тому, против кого Шер-Хан ведет игру! (Убегает.)

Возвращаются лани. Пьют. Уходят. Осталась одна лань. Шер-Хан бросается на ланку. Темнота. Занавес.

Чтец. И преступление совершилось.

Просцениум

Волки. Входит Маугли.
Акела. Какие вести, Маугли?

Маугли. Коршун Чиль сказал, что дичи нет даже у Змеиного болота.

Акела. Терпите, волки. Сегодня утром запахло кедром. Это подул ветер с дальних гор. Он принесет дождь, и дичь вернется в джунгли.

Второй волк. Мы не дождемся этого. Скоро мы все умрем от голода, как умерла Ракша и многие другие.

Табаки (входит). К чему отчаяние? Пища совсем близко. Великодушный Шер-Хан, владыка джунглей, сказал: в дни голода нужно забыть старые ссоры. Кто голоден, пусть приходит и ест. Шер-Хан убил молодую лань. Свежая дичь, нежное мясо! Какая щедрость!

Маугли. Берегитесь милости тигра и доброты шакала! Табаки никогда еще не приносил добрых вестей. Я не стану есть добычи Шер-Хана.

Акела. Хорошо сказано, брат. Волк — не шакал, чтобы питаться объедками Шер-Хана. Пища врага запретна. Кто нарушит закон, будет убит на Скале Совета. За мной, стая! (Уходит.)
Волки следуют за ним. Двое-трое оглядываются, идут неохотно.

Табаки. Я безмозглый шакал, но ведь я хотел только оказать услугу.

Маугли. Иди, рассказывай это гиенам. Слово вожака — закон! (Уходит.)
Табаки. Слово вожака — закон. Но голод сильнее закона. Они придут, придут.

Картина седьмая

У Шер-Хана
Шер-Хан, Табаки и два волка.

Первый волк. Табаки сказал, что ты позволил нам есть твою добычу.

Второй волк. Он сказал, что ты дашь нам мяса.

Шер-Хан. Да, я хотел сделать это. Но раздумал. Я не дам вам пищи, пока Акела будет вожаком стаи.

Табаки. Убейте Акелу — и дичь ваша.

Первый волк. Акела давно ведет стаю. Другого вожака нет.

Шер-Хан. Боитесь? Убирайтесь прочь!

Табаки. По закону — каждый волк может быть вожаком, не так ли? Хотя бы и ты — умный, сильный волк.

Первый волк. Я? Вожаком?

Табаки. Почему бы и нет?

Первый волк. Но для этого надо драться с Акелой и победить.

Второй волк. Акела еще силен.

Табаки. Акела стар и голоден, а ты вдоволь поешь и станешь сильнее Акелы.

Шер-Хан. Начните. Я помогу. И ты поставишь лапу на мертвого Акелу.

Первый волк. Хорошо. Я согласен. Дай мне есть!
Шер-Хан. Сперва обещай, что стая не будет защищать человечьего щенка. Я убью его.
Второй волк. Кто предаст брата — подлежит смерти.
Шер-Хан. Он человек и не брат волку.
Табаки. Справедливо и мудро. Решайтесь. Вы получите мясо, теплое мясо. Какой запах!

Первый волк. Хорошо. Стая выдаст его тебе. Дай нам есть!
Второй волк. Дай нам есть!
Шер-Хан. Ешьте!
Чтец. Обида и ярость охватили Маугли, когда он узнал, что стая расколота, опозорена, забыты закон и честь… А он, Маугли-волк, бессилен перед Шер-Ханом, как слепой щенок…

Просцениум

Маугли и Багира.
Маугли. Сегодня на Скале Совета они убьют Акелу. Багира, все во мне полно гнева, я не знаю, что мне делать.
Багира. Да, Шер-Хан сильнее нас с тобой, Маугли. Мы голодны, а он сыт. Когда нет дичи, он охотится на людей. Если бы у людей не было Красного Цветка, Шер-Хан убивал бы их даже в логовищах,

Маугли. Красный Цветок? Что это такое?

Багира. Люди выращивают его в сумерках возле своих берлог.

Маугли. Знаю. Я видел его давным-давно. От него шло тепло… Так Шер-Хан боится Красного Цветка?

Багира. Мы все боимся и ненавидим его. Нет ничего страшнее Он иногда пожирает все живое.
Маугли. Багира, я добуду Красный Цветок.

Багира. Нет, нет, Маугли, не пытайся.

Маугли. Я добуду его! Я добуду! Я хочу, чтобы Шер-Хан дрожал передо мною, как я дрожал перед ним когда-то, Я пойду в людскую стаю!

Багира. Людская стая растерзает тебя, Маугли!

Маугли. Пусти, Багира, Для Шер-Хана или для меня эта ночь будет последней,

Багира. Маугли, мы всегда охотились вместе, Я иду с тобой в людскую стаю, маленький брат!

Картина восьмая
В хижине Мессуа

Чтец. Маугли и Багира пересекли северные холмы и спустились в долину, изрытую оврагами. Здесь начиналась незнакомая местность. Сухая и горячая земля выжженных полей и пастбищ. Багира осталась на страже, а Маугли неслышно пополз вперед, к маленькой хижине, стоявшей на краю деревни. Маугли не знал, да и откуда ему было знать, что это та самая хижина, в которой он родился пятнадцать лет тому назад и в которой до сих пор одиноко живет его мать Мессу а.

Мессуа шьет.

Мессуа (поет).
Бог Кришну сидит на пороге судеб.

Он шлет земледельцу воду и хлеб,

Укажет охотнику в джунглях след,

И ночью бездомный увидит свет…
Чтец. Маугли впервые увидел существо, похожее на него самого, впервые услышал голос человека…
Мессуа (поет).

Но дар драгоценнее этих даров

Получит тот, кто найдет любовь…
Чтец. Никогда еще не бывал Маугли в человеческом жилье. Но ему казалось, что он знает и помнит и эти горшки с молоком, и тепло раскаленной жаровни…
Мессуа. Вот и покрывало готово. Мне дадут за него кувшин рису. Очаг гаснет, а я забыла принести хворосту! (Уходит.)
Маугли спрыгнул в комнату, осматривается. Подходит к очагу. Обжегся, завыл по-волчьи.

(Входит с хворостом.) Кто это? Кто ты, отвечай же! Что это? Ты боишься меня? Зачем ты пришел сюда? (Увидела лицо Маугли.) А-ах!

Чтец. Мессуа показалось, что она увидела лицо своего мужа, убитого тигром много лет назад.
Мессуа. Юноша, юноша, у тебя лицо моего мужа. Может быть, совершилось чудо? Но чудеса бывают только в песнях. Тот, кого убивает тигр, не возвращается… Откуда ты, юноша? Ты так странно одет. Из какого ты племени? Почему ты молчишь? Не понимаешь меня? А-а, ты чужестранец. Но кто бы ты ни был, юноша, ты гость в моем доме. Садись возле очага, отдохни. Садись, мальчик. Садись. Почему ты боишься меня? Не бойся, я не причиню тебе зла. Твое тело в ссадинах и рубцах, волосы спутаны, ты устал. Наверное, идешь издалека? Ты голоден. Подожди, я сейчас приготовлю ужин, а ты отдохни. (Рубит хворост.)
Чтец. Что-то большое и горячее проснулось в душе Маугли, Смутные воспоминания захватили его так сильно, что он совсем забыл, зачем пришел сюда, И только нож, которым женщина рубила хворост, нож, похожий на острый зуб, вывел его из оцепенения,

Маугли с криком бросается к Мессуа.
Мессуа. Что? Нож? Тебе нравится этот нож? Он принадлежал моему мужу. Это хороший нож.

Маугли. Нож! Нож!
Мессуа. Бери — я дарю его тебе. Ты безоружен, а в джунглях бродят дикие звери. Возьми же.
Маугли (берет нож и идет к очагу). Шер-Хан!

Мессуа. Огонь? Ты хочешь взять с собой в дорогу огонь?
Маугли. Огонь! Огонь!
Мессуа. Разве ты уходишь? Ведь ты еще не поел и не отдохнул.
Маугли. Огонь! Огонь!

Мессуа. Ну что ж, иди, если так надо. Сейчас я дам тебе огня. Вот в этот горшок мы положим угли, и когда понадобится, ты разведешь костер, и дикие звери не посмеют подойти к тебе.

Маугли берет горшок и идет к выходу.

Уходишь… Благословен твой путь. Если бы ты остался, ты был бы мне сыном и я называла бы тебя Нату…
Маугли уходит.
Нату!
Чтец. Маугли возвращался в джунгли, где Шер-Хан готовил ему смерть. Но сейчас он не думал об этом. Горшок с углями обжигал ему руки, но он не замечал этого. Новое чувство вошло в него, и это чувство было сильнее ненависти и боли.

Просцениум
Багира ждет. Входит Маугли с огнем.

Маугли. Багира! Вот.
Багира. О, Маугли! Ты покорил Красный Цветок! Теперь ты по праву — владыка джунглей! Но как тебе удалось поймать Цветок в ловушку?

Маугли. Это она посадила его сюда. Цветок служит ей. Багира, она смотрела на меня, она прикасалась ко мне. Мне кажется, давно-давно эти же глаза смотрели на меня и тот же голос говорил со мной. Я мало видел, мало понял. Я должен видеть еще раз!

Багира. Маугли! Ты сын Великого Племени. Ты должен спасти Акелу. Торопись!
Маугли. А! Шер-Хан! Идем!

Стремительно уходит, сопровождаемый Багирой.

Картина девятая

Бой
Скала Совета. Волки, Акела, Балу, Багира, Шер-Хан.
Первый волк. Ты одряхлел, Акела, и не должен больше водить стаю. Уступи место лучшему волку.

Акела. Тебе?

Первый волк. Да, мне. Обещаю стае, что пищи будет вдоволь.

Акела. Объедков Шер-Хана?

Балу. Акела мудр. Повинуйтесь Акеле!

Первый волк. Акела стар. Он не добудет пищи. Мы голодны. Бейся, Акела!

Акела. Принимаю бой!

Борьба.

Ты хочешь водить стаю? Бейся же! Я стар, но меня еще хватит на троих таких, как ты!

Шер-Хан. Мне надоела эта болтовня! Я сам расправлюсь с тобой, беззубая крыса. (Нападает на Акелу.)
Входит Маугли.
Маугли. Бейся с Маугли. Шер-Хан!

Шер-Хан. А! Человек! Я ненавижу тебя, человек!

Маугли. Ты назвал меня человеком. Хорошо! Я буду биться с тобой как человек. Кончим наши счеты, Шер-Хан. Ты хотел съесть меня? Ешь же! Ешь, ешь вот это! А, дрожишь? Дрожишь? О, трус! Ты боишься Красного Цветка! Хорошо, смотри, я бросаю прочь Красный Цветок! Нападай!

Шер-Хан в ярости прыгает на Маугли. Тот встречает тигра ударом ножа, Шер-Хан с ревом падает.

Конец. Племена джунглей, Шер-Хан умер! Я убил его! Я убил его! Займи свое место, Акела!

Акела. Это место по праву принадлежит тебе. Волки, вот новый вожак стаи Вольного Племени. Вот ваш вожак, Маугли-волк, убивший Шер-Хана!

Маугли. Нет, нет, Акела, Не Маугли-волк убил Щер-Хана. Его убил Маугли-человек. Красный Цветок и Острый Зуб человека победили Шер-Хана. Братья, мне не водить стаю Вольного Племени. Я был в человечьей стае и не могу забыть ее. Акела, отей мой, Багира, сестра моя, учитель Балу! Скажите, что делать Маугли-волку?
Балу. Мне уже нечему учить тебя, маленький брат. Я знаю только, что больше тебе не бегать по нашей тропе.

Багира. И я знала, что этот день когда-нибудь придет. Вот он и пришел, и ты должен уйти от нас в людскую стаю, маленький брат.

Акела. Багира права. Иди, Маугли, по новому следу. Иди и знай, что твои братья — стая Вольного Племени не забудет тебя никогда.

Маугли. Я навсегда останусь вашим братом, и мы еще не раз поохотимся вместе. Доброй охоты вам всем, доброй охоты!

Балу. Доброй охоты, Маугли!

Все. Доброй охоты, брат, доброй охоты на новом пути!
Маугли. Доброй охоты!
Чтец. Под добрым знаком вступил Маугли на новый путь: навстречу ему прилетел ветер, предвестник дождя, несущего жизнь джунглям и счастье человеку. Маугли шел к маленькой хижине, на пороге которой ждала его Мессуа. Но здесь начинается история Маугли-человека, а история Маугли-волка окончена.

